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Abstract

With the advancement of the Belt and Road Initiative, research on Chinese acquisition among Ara-
bic-speaking learners has become increasingly important. These learners typically possess a multi-
lingual background consisting of Arabic (L1), English (L2), and Chinese (L3), and their acquisition
process involves not simple bilingual comparison but complex multilingual interaction. This study
focuses on the “bridging” role and limitations of English as an interlanguage in the Chinese acquisi-
tion of Arabic-speaking learners. Drawing on Selinker’s interlanguage theory, Cenoz’s linguistic dis-
tance hypothesis, and Wen Qiufang’s Production-Oriented Approach, the study systematically ex-
amines the transfer pathways across the Arabic-English-Chinese triad at the phonological, lexical,
syntactic, and pragmatic levels through corpus analysis, questionnaire surveys, and in-depth inter-
views. The findings reveal that English as an interlanguage exhibits a significant “false bridge” phe-
nomenon: its stress system, SVO word order, and literal translation strategies produce additive neg-
ative transfer in Chinese tone perception, topic sentence generation, and cultural pragmatics. More-
over, English acts as a cognitive “sieve”, filtering out such culturally specific information as Chinese
kinship terms and spatiotemporal concepts, thereby leading to dual transfer fossilization. Based on
these findings, this study constructs a “Hierarchical Constraint Model of Trilingual Transfer” and
proposes a targeted “Trilingual Contrastive Teaching Strategy”, aiming to overcome the bottleneck
of interlanguage fossilization and provide reference for Arabic-Chinese teaching and the develop-
ment of multilingual acquisition theories.
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1. 5|8

KPR, 2 15 5 SIS SLAW T EE T RHELD S BARIEL2)Z B AER . R0, BEE 4
BRACBERE I, Rl RfE BT 5N, ORI E K22 F AR iR R, B =08 5 JH(TLA)ZE N
WEFCHA R . IEWEA ST (2010) T8 HI[1], RANUEHA CNEB 1) “iFER” KB 5 D05 Er#H
CGEMET JFEMFIBL BEAN R ZIET SO USRI CRT Bk AR, SRR TLA i
RN SLA BI732, 20 T ZIE S LB MECE 2], 2012).

BTz A 1 BEE S AR 02 I PUEIY, K2 DS NG . IXRIURFI “ B (L1)-98(L2)-U(L3)” B H
B, N =T IR ORISR . FRAiE RN SRR, BAEERMEIIEESN VSO iEfF; &
BJEENRIE &, O SVO il/F; PURBIURIE &R, R MMKILTE HAGI . AR5 K8 5 R
(Cenoz & Gorter [3], 2008) 5 I IEAE A IEHI M ARG R HE E K. B IRERICIEDUE I/ AR “Hr
R, BRRPETIN BN 2 HaE L] 52Uk R 3R 2 2

AHITFC B AT B LA 15 BEEEAEDOR SRR b, S8 e H = AR T A% S i S KL Ry R A
IR =R R AL, Rl R 2RSS AR N MRIZ B, AT A X BT R A T
2 MPOEACE R R R KR, JHESI 2RI SRR KR .
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2. XERGRRSHEIRHESR
2.1. PMERRS=FEIFMR

Selinker [4] (1969)& Hi i Hh /15 HR /& A 7T I SEREAE L . 1ZEIB AN, B B E R IA MBS 2 —
AWML BIERIES KRG, AAE 1B R BEBES] (1992 K iz HT 5l A AMGE Y, el
AR T BHE TP, B DBz 52/ LB RRER R . R, LG iR T 2 R R
TXAERS He, M DAERE =B3R5 N ST, B4 =18 SIS0 7R 46T 20 tH42 80 4E4% K . Ringbom (1987)
FIFEIME TAEB R 7 L1 A L2 %F L3 3L E 520 . Herdina & Jessner [6] (2000)42 H! (Zh 4% R 453 18(DST)
R, 2 RGEAIRLNE . A EARAE SR, MR =15 IR I E AR L T B4 - De Angelis (2007)
() “ ERURARERL” B R, L2 AR K L1 5 L2 BSERE & B35 L3 5115, SRR
TR TE CANE S AR E S I8, FAH I BN IES (R EHE L1 AIHE L2)#nT L
X I H (L) IEARIMER. 52, L1 EE8E S G T AREGRBML, iz
BIVBEAES AR T TR, B NEEW AR, ARIES MRS BIEEE S, XSt
S ER R E R S, A2 IE RS BT

22. BEHEESTIRAEN

VB R B2 e 1B R AN AN T R () OB 2. Cenoz (2001) K3, 24 L2 5 L3 HIIRAUEEE
Oy, L2 MIEBAERAEAE KT L. 2RI, R - 25 - JOX—Ha, Sl 5305 BEEF L(SVO)H
RIMARBE, AEESEMRE. FRRRE T ERE R XM “RIEAALE” rRefmiR= 2R, SR
TR EF([T7], 2020). FEHP(8] (2022) NATHEIE N A, F8 HIT RS J7 ) 1 52 1) 115 5 AL B A A0
fff, ) E WA TR FEN MR RARI AL, XA S B0 I i35 o AR

2.3. FHEERPOA) ST

SCRKTF[9] (2018)BURE Y 77 Hh F A0 SR “2A M — 4k, EIK LA™ AR5 IR, DU AN (2.
R B k =R AR CE M BT B RO R R EE BT A S E e, SEiEh
IREAE SEUMAR) ALK H7 . 1 POA SRIFH) “HRIAMER” PR, ATELA BRI IR Al R I
SEAh, BEEI7(10](2012) 45, XHAMDUE A b U Al (38 5 THEM, AEE LRk i fiar. St
ML, JCHRMEN S B4 NERZ M ZSR, & T 208 R R AARA R A

2.4. AMRERIER: ZIBIBERHAIRE

g LIRS, AWMRAE T CSAEEBEEHIARA (LE ). SRAEEA S =AML ER:

1) AT L1 (BRI L2 (F)ILEER T L3 (), TR sl 2508 o

2) HIZEG: TESEMEEE . BT (L1—~L2—L3) Atk 2 S0 Ab T B (0 5545 1R 27 AR i 34 i 7 ) 4t
A 2T R 1 R A

3) M EDIRE: SIEE NP EANOR I R, FR—ANEE e A <t 1B A%
T

B GERIRI AR, =BT BRI LA R BT Selinker FAMEHLL . Cenoz 15 5 B B )
KNG RFEACHI N . ZBA S UM ZE S

1) LU/L2 N2 BTRAiEL )G C)ERIEES, EFEMFPMERGMAEEE .

2) PAEEE(E L) FOEEIAAURIRIE S, BEE AR ARG, TaERAIE
AT AL FEAL ] —— L S ML (= AR B SRR R, 08 R 18 SR ) I il AL (3 ZE4E
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TAEEAEZ I, Ak FE . SCRRE) . XNEILRROE 1 E B ARSI R

3) HIARRER: = RERERBZEFNEREESRE——O 55K E (N SR 5IGEE R
MIRAZ ) @ T RN(L2 SEEAE N A AL BeE SR © #ha U TRMECGEEAE ARG
SR SR A T BUK 7 31 3 AR ) o

4 L3 Hh = PORLI)ENRE ™ o B rp L2 Sk R S 1 O RS B AR (i 33 T I D0E
V), BT SRR B b A7 A AE SE PR i B4 e RS ¥ 7 (o 73 SR v Y B4 B D)

E—/"ETHANE [ESSEY

L1 FTHifaiE L2 3EE BEXREEE &I HaxXk
WEER | VSOIBFF || ENEKIER | SVOIEFF JEHTIE vs ISIE L2 RFETH TEF AR

BMBEAEE (FOEEAATER)

— | S
EREE | B BRI | XU

~ 1
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ERHEE IEEgE b 4t IEEEEE
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Figure 1. Hierarchical constraint model of third language transfer

E 1. Z B IBERHILNER
3. Mt
3.1. ARG

1) FlRFERRE & A DGE I, JOER MBS W0 A, EHEm A T Wb AT
R ?

2) HEAE R ANE R R AR BLAERR L T 2 AR “BIENRR” AN FENLEZE A2

3) WAL T 7RI, W tH At X I i 0 Sms LRI 2 Ul #%, (kIR TR 2
3.2. ARMR

AR R RRE R I, LR B HEREESHT . RERE SEEVIR, RMES. HEI0. A3k,
T VAN Z 5 E B B =B SR ER R SH AR K, BRI R Pl foks: FE iR
B 2B MG 28 AR S R RAAE BHEE A R, FTA MR DU RAE N BRE, SEE N —AME, H
PR S PGE . AW RIRAGA 2004 30 4y, ZAE8aRF, Bk 18 A, &tk 12 A

1) & EH

HSHEPOE A S, ISR, PR R, EREORER RS, BETE
B B G B B DU A A . X 3R] B e /R SE X iR 26, BESR A 313 A sk 35 ) A S e i (1
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F Praat BAFIRECE & 2R, SFEL2E 313 SRABEAE . K. HE LR ZER, F Ao 8 IR )
[Ei

2) L

AT RPN D8 E R SEUNIE U2 SO Ekia (0I5 L i . B E A ik, Bt
£, 87 3 SRR R R B BN SE T A, 8228 S S AEE S  iR A /). I ) R ok, AT DL
TR ELVRRIA I R ), R ST FI IR R B . B EIL R S R, IRERTIE . SE . DOE
ZARXT LA, R EULIATE LR, BRI IRE IS SRR .

3) AREH

HAEEEF WIEME., “B87 FH5 “B7 Fa). 77 PRI 8 e, N RS 5
P E W SRRy, WA FHET : S HATELEF Ry, BRI EHE BT, B EORIEN B Im i .
PEVEHFALSS: $RALIGE A, BRI FBIEADOE, MR HILA) 7o sk R BOE 7 B 3. O
SRR, RS E R RIIH B

4) EHEH
H B REHIFECEERRE . IMARRIFE) . ALSSRMS AR, Bag RS OB BT (n B 5 R #
P HE ) o

fERFIWE: BEAR PR, RS MRIEEI, ZORE R FRARRIET K.

TP SR 45 MG SR, ZOR 218 5 s IR, 73 Afr HE S 2 15 52 Sl AR PE RS .

OB R ISR ARSI E . B E I E N DOEE R SRS M B R .

Vik: EREVIRPBLEE LA, iR 5 3] 0 1 0 BRI RIA T A AT ik, PR BT
NIV P

33. ARFA*E

1) R ML BRSO HSK /RSO HH 2IE 5, S iE R E ;. FIH] Praat B fFr b
DU A H TR S AR 2%

2) WEMAEL: BTt (BTHAE2AEDOEE PR S ERFBRAERE) , NWERRIESH
S SR HOE KOR 8 R R A B A .

3) Viikik: XIS AT AR VIR, IRICH AR 1R A B A RARE SO A B BE

4. AREZMS1TL
4.1. ZHERNEN “BEFR” (ER: BESRIEBSHE

1) BEZEM: HE RGNS BT

RIEIEF 4 Rwosn i 2. 18 3), S FAERDGES = 14K, FHUE T~ R b T A K
REMTERER, SR E SRR MRRIE . K5 T (BS) IR R NN IEESE 1] A i T R LR —
Ao+ EIDR RN . e 27 XA, B T3S, FAFWEEEAKES, 5“2l X
ANAVRYE, XI5 ) FH IS i S ORI DUE A T RS0, MOGE M E S 5IUER SRR T
SEAANA (15 RV o BEIE TP B AR BE SR AE 5 1 1) & B R AR 5 B, RO SR Ak T R B0 1 =X,
FECT VYRR B

2. [ 3 ] Praat B F S HUETE:

K2 R IR BB THE Z & 5“2 (hui yi)) Praat 2047 i . EH A B &K : BIRE. 5%
G P (R SRR 25460 L R 8 IR W5 66 3 iy T ZR (001 FO ). By T ZRm WL, BB —&0% “[l” (38
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) FO RS 2008 150 Hz, P BFHZ 230 Hz, A8 2 A = FHREAE(3S), EAHIRIES) 80 Hz, B K

Y1320ms; HHT 127 (GBI FO M 210 Hz P FREZE 120 Hz, 8 24 B4R, W’lfpmﬁ
2190 Hz, K% 280 ms. P& 1T HIAK M, AEAILERE, IR FE b,

FFE bR DT R 5 R
.
o
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Figure 2. Praat spectrograms of native Chinese speakers

2. XiEREE praat E

0.4998|

1641142 0.584206 |2 225348
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Figure 3. Praat spectrograms of native Arabic speakers

3. FHRIERIER praat [

Kl 3 BRI K & F 1A “TEIZ” 1) Praat Bl ORI REZ R B—F 1 “RB” ME&E

pu
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2Rt SR (20 190 Hz), ETHIEE A LAY _ETHE 210 Hz, 1REZ) 20Hz), H ETFBUSE, BAEH
PGB LE M A “BF + BT TERS, MEAERRAESE A MIBETE. 2B 927 1 FO R BERM R
(M 180 Hz %% 140 Hz, F#IE{Y 40 Hz), HEKBH B4 (4 180 ms), FK T 5 IR M A K SE T I,
UbAh, S 5] B A I I (R 5 AR FO 2 2)(X08 70 Hz, /T REEF 1) 110 Hz.

X PIEE R, T PAEEG I SE (L E R E K B mONRHIE) 5 O0E A R A (R
W e T 2T A RHE) B T A E B3 R S ) # R ik 0 SR 0T B =PGRS, &R T
FFRAE . =550 SV PR IR A 5 R MR

2) AL JRTH B L R AR S AR 3 O

7 2 YA 25 B AT SO VRE - Sl B R S EOIE SR ZE . SO TR B AR A 22 S5 A kAT . T U
PR HIWTE) PR A IER . FIEVCACSS, W R HENE AV RE R B RS, RIS, FRREESR. X
WK HERIR, V525 ) FAERE G &I R T 9618 B 1R gt — e 11X — 5. i,
HOVERWE P07 5 AR, Pl CRITBIX N BRFAR” 2 BIA)F. IR EA[11] (2000) AT
T R SCIA] (AT X ANSUTE B I AN . EAREFC R, JEE L A (G “happy” ) —
VB XCRAE, ToiEE fa DOEIL S “TR0” JEEPUR)S “SERE” R ) AT o Bl A o i) e
AR (0 “assa” RO /AT I, B PEIE “wisdom” FERJE, FLAT S S HORE 48 P IR K B AR
SEE I EMEUBEDOE R BT 5 IR BB ZER

3) FNEEH: SVO T 7 0] 1 845 A4 4]

B Z S BT, SR AR TS 5 SR A AL B, DA DU AR s A 48 g A gl
FAa), POE R T AL HdaE B SR BT, TERIE R B A R B IOE R, 1R
if S5 A)IE P IB T B, ABRA) TN 87 Fa) kM2, « 77 A BRRRA,
IERREE MR . R ORI TR E R SRR T IR A, W CIRAZ T IRE R E R RN
B, BRAE” o FRAERRE S EHE N VSO 7, BEIEGER, HmiEs0t Rk ERRIN
VSO, it 2B H B R SVO 1B F4FAE, Wirs [ERRE A1 ACIRIE A )G B o XIGIE T “L2 override” 1B i3t »
BPY L2 5 HbsiEA R IARLER, L2 MIEBAEEMRLET L. 5K SVO B EA—F “ig#sdh N,
FESE T OOE RIS WA TURIE, S 3 2138 ME DL )45 DUE (1 SEE LS A AN <407 2R SRk a) 2.

4) WHRET: ALSUE N5 58 @ FRIE I SO R

WA A EER: FRIFIEM A ALSURNS . 5407730, SEBARIB BN i1 . ViR R I, )
TERDUE AT BRIy, 8 HBUE A iR B, FTEE U B EAE4(“No, T can’t.”) =8 H1 [E A [ ZE i3
W, PRI TR TR I s B (R TERRIR TR, BERFHAmEAE “i + 2007, SOl
DR E . R T5(2012)58 1, UG 5ia F IR Z L. FIRAEFZ AR “&7 ()8
HHEE “brother” WAV, H JENIIEIMRIGES “BHEE” (EKFZE). “H%” CF4IFIZE). “HEh
[ (RFR/BER)RE X 5o JEER “brother” FEN— AN, Joiditk i DG S @ AR E T )5 I S5 0k
A, TERT SRR IFRIEZ AL .

4.2. ZIBTBHBILERSH

AGICRI, = HER IR E LT BRI,
1) VRSB, BT - 96 - SRR 5, Yt DTN . I IR
LA SVO TEIFHIIMN . 2 VR SUERS: 4% 5 B (s RS, 231 W AT ALt “ i
S AL SN
2) AR s SEKTREN03 %, SO A T RSO E, R T
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) “IETEHO” o IXUESE T De Angelis (2007)f) “ RAAGRAGEIAL” , RIS ZASREERY L2 A BEXT L3 f2 AR
SR TE ST

3) MU TR ¥R R, JOBE N RB BB R . S 2 ST R O - )
S E B YR DT, XA T B — D AL TR T B A AT, A e AT B

43. “WEIBEL" ARERES

BT EREI, AR COWEEBEL” . B ERPERESIE B, LA L2 (B0
FOERE RS FFIERT B0, TORAR Baifk, JLR SBURIRMIE A X FHRA TP L 3 — RHE T
PLREAEL I, BT AL I E I

1) Hig S BEERSEL TR B

De Angelis (2007)1) “ S2ARMAEAEL” FaHH, B EEMTEES (L1, L2... L) arxf L3 2J457™
Aggn,  FUXPh MRS AT R, AR, I 3 O B R 1 RN . A T
—BIRH, TERRELE L, SO RIFAAE RS SIS S L1 A L2 TR B S I LFENS L3 B
B “CHERLXT R B, PRRETER “XCEAE” , 2 I eI b DU B (s .

Selinker (1972)% T “f@ft.” ML HILIRTEH, o WiEIEERIAN Ui LR, HEFRET
SESTE AL T RAER R BRI o AN Y, WEIT R IE X AR E A AL L1 5 L2
AEHAEF R IRSEAL T OREEAASCRE” , AR NI R Gk iR AR E vk

2) ZYEBIE: XU TR ) A R

(1) BRRERS: “4k” 5 “B7 FREE

BT RS (L) 5 JEEL2)TER (MR IE Ea B A A FTER R4 PIRTiERZ « 7/0d” X358
T, HEA RS LSS A SE AN A, AN EAADOER) “/R” JuBE; T oaE ) LR S FRL(-ed) N
Weots, SRR R IR S G 2B/ AR K) . 2 HAER PO ERAN T, R A “WETBEL” 5
fiE.

TR S EERZRRE CTAARR ST BISEIR, MECAEEST 4R BTERE R, ORI
B IR CRERDGE T, S8CCT7 MAERSERNE. Bl ¥ CRMERET LT RN R
ZT RIgER” , RS T SRR IE A E TR .

CTTHRBESHEAL: ERIE BN, EETH CRIFL T RXTR “TIwas happy” 5 128 T
POER “ 77 FEAT RN HESI, AR abricd . Xk “I— R IR R RHE T R
S F RN, HFERT—SEXGEY S s I, I0UE T XE S 1AE

(2) FREETH: AR ) [ RUE ]

BTRAIE ) VSO 157 5 FEEN SVO Wl F ARG DOE “H” Fa) M EHE. ¥ )8 fEAinE
SCEERGIS IO e 3 SR A . — A BRI BT RATE O R, B RIBRTE + B bR L
MIEAGERR . RPFMIER: JEHEN SVO BT EE T “ 08 - 2 - =i R, %)
WA “E - - = HEBA BT 74, W CRIBERE T BT SR CRIBPRER T R . Bk
EEILFARA T AT B AERN, A o S LI E

() EHEH: BREMS REERhoE

BTRACETEAR 26 VTS5 7 BB AT A v A0 v 5 P v B TRD B2 SR, 1] ST AR X B e . 2 ST 7RI
TBACRR A R SRS 2L, BRI, — WISEE R B F “No, Tcan’t” [FINCEATE, B D05
PEFRIK( CAKRTTAE” CFRIE” )o ZNBHEE BB EREGE L ESRD, SEESRREERMIT.
PR FH SRS 1) 1R A 27 o1 3 Mk ATE e e M DU AS b UG, B “BEANIS B, WA 15 4k Bk

DOI: 10.12677/ml.2026.145434 562 PARE S


https://doi.org/10.12677/ml.2026.145434

X156 H

W&
3) NHEHLH: X e 5 5 4
MINHL A E, TR ATV X 4 R0 2220 5% L1 A L2 fITusE R G 1E NS IR
MEZE, JL[E “Hiw” L3 B @M. M L1 5 L2 £ B SRHE LR m—8nB 1“8 Fa)n, &
B EF B, BRASEIEREE L 9 L1 5 L2 $8 1R & (W RG22 )i, TER “ R seg” , 14
TN, 5 5% 3] 3 e DA R e i 38 IE A 20

BRI G R 1 (2022) 52 tH ) “ P HEIE I 7« 2 2] R T B A A R IR R A2 . 24 L
512 R4 AR BHHRIEIN, IEREIT S5 R A 52w, B hkRE .

4.4. MRBRESAKRE

AW FCEIRIRAG T — R, ARAFAE LA L7 T = PR A

1) = RHEE R IRA

AW FAEE S Z T RIEI T 2 ZOOEBREFE A Z S R, (AR BB ™R SRR R
NPT RATE BREF RS B & DB SUDUES 213, I IEIE S8 AR AN A 22 S 0 O i 455 2 A 52 00
JE SRR AT I 2 AN T E, DLSEAS A4 B L1 5 L2 (RS2 0Tk

2) FEARAREMA IR

BB 30 7, IREEVIR 10 N, HAR ARk B [F— s (L HOR ), PUEKFAE R fE HSK3~5
G, REBLIDPORTFF . WA, R 5EE 5 ) SN RINERE, 2 ARXGES .
R, BRSSO Va2 2R, LR S 2 AR Rn E R EOA R 2 1 5 S # .

3) BhZ G R

AW FONBEWTTH Beit, R AERAIE — R ST R, EIEER COOEIT RS AL B 2 o (A AR
WHIEh AL ARATTFRE 6 N H UL LI RNERS, 45a8 Tk, M E©l2E G,

4) iERIER R —

F B  HE R HSK AESOMBAERZE, S B HEREM R, DR ARSI, ki
ANE R SRS v B S5 BIEAAAAEZE R, LN AN 78 5% & X165 B ARE R,

5. HFRRSREEWN
5.1. ETFZIEM N EHHEF

BOSMKHE: ATSORIL, SRS ANASRIE RS R, KRR RS TIREE
Jt, SBIGER . RYE “ZIRIERE R AR, FIEE B R T S AR, #os L,
L2, L3 MEsLZER. SH0E & 2 i i SFOT B St A5 R By FIR Praat BPFE BT RAL T BE, 17
A E RS DUE DY 75 1) 5 R A S S L H I RE B 2R AT X ), TR “HF = DA fiRRE.

5.2. @it “%& - NETR” NHES

PRV MV ARER I, RE7e 7 MU SEE M IR 0, RN B . HISCIR Y, B IRIC (R
R E PR IE AR A AE(SVO SEARTE ) EAMFEIRIERE 1. R4E “ RPERHA” , ROEdE
SV HGEILERS, RN BRI, Bk PR .

HARFE T

D) IR Hitr

Gl “ il - DOBBATA” xR, W
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learn # “#(PUE)/BFFL(HETE “study” )

know # FIIE(F L)/ NH(N)
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